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TZANTIN TZAMOZARD
Paroles et musique Alexandre Pont, Félix Crittin, Julien Carriipt
Interprétation O Barillon, enreg. J.L. Ballestraz 2009 CD 20

Tzantin Tzamozard

I l'ê un koin de sé moudo
On pai k'on l'anmo bïn
Yô rôzèye a grapa blonde

I koin di kôtôfékon
Ce pai l'é Tzamozon
E fieu kôtô son t'a nô
Ami donk unisin-nô (bis)
Pô tzanta tclmi in rionda

Refrain
Vive nô retze kôtô o o o (bis)
Lemure é la Tzouma a a a
Beuble, Ravanae, Tremajière,
Kolombae

On nô de ké Tzôdè z'eurè
Don dzo koyin de juiyè
Noè prin pô sé djé z eurè
Trae dési de Ravanae
La tzaleu V are tan forte
Kè V a falû redoblâ
Nô l'akusln pâ tra vite (bis)
Parse-kè sé vin li redeminde

Refrain

Din nôfite Tzamozardè
I redzèyè ô bankè
Din ô pu kristal di vaïre
Breye de è dzin reflè
In tribune bokètaye
On bayè à l'adrouè tireu
U gymnaste é vré tzanteu (bis)
Mi a noutro biô pai ï

Refrain

Chanson chamosarde

Il est un coin de ce monde
Un pays que nous aimons bien
Où mûrit la grappe blonde
Au coin des coteaux féconds
Ce pays, c'est Chamoson
Et ses coteaux sont à nous
Amis donc unissons-nous (bis)
Pour chanter tous en ronde

Refrain
Vive nos riches coteaux o o o (bis)
Lemare et la Tzoumaz a a a

Beuble, Ravanae, Tremajère,
Colombae

L'on nous dit qu'aux chaudes heures

D'un jour brûlant de juillet
Noè a pris pour ses dix heures

Trois décis de Ravanae

La chaleur étant trop forte

Qu'il a fallu redoubler
Ne l'accusons pas trop vite (bis)
Parce que ce vin la redemande

Refrain

Dans nos fêtes chamosardes
Il réjouit le banquet
Dedans le pur cristal des verres
Brillent de jolis reflets
A la tribune fleurie
L'on boit à l'adroit tireur
Au gymnaste et au vrai Chanteur (bis)
Mais à notre beau pays

Refrain
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